
1459 März 21, Mailand. Nr. 5883

Francesco Sforza, Hz. von Mailand, an Sceva da Curte. Er zeigt sich optimistisch, dass eine Aus-
söhnung zwischen dem Fürsten von Tarent und Kg. Ferrante von Neapel gelingen werde. Die von 
Sceva vorgeschlagene Annäherung an NvK entspreche ganz seiner eigenen Haltung, die von einer 
tiefen Zuneigung gegenüber dem Kardinal geprägt sei.

Entwurf: M, StA, Carteggio Sforzesco, Potenze estere, Roma, scat. , sub dato.
Or., Pap. (Siegelreste rückseitig, Unterschrift des Sekretärs Cicco Simonetta): ebd.
Teildruck: Meuthen, Die letzten Jahre f. Nr. XXIV.
Erw.: Meuthen, Die letzten Jahre , .

Er bestätigt den Erhalt eines Schreibens vom . März .1) Alla parte ne scrivete de li avisi <che> havete dal 
rmo monre el legato et de li tractati del principe de Taranto2) de dare via Brindici etc., dicemo che 
dubitiamo habiate mal inteso o equivocato uno loco per un’altro, perchè Brandici se tiene per esso 
principe, et non per la mtà del re Ferrando.3) Pur como se sy, el ne piace che’l prefato monre legato ne 
habii dato noticia ad la stà de nostro sre et persuasola ad intrometterse al accordo fra loro, et che sua 
beatitudine ne habii preso cura de scriverli, et item de rechiedere le potentie de la liga, che mandano la 
loro ambaxaria como ha rechiesto. Quello povero sre del principe, per la vechieza et decrepità4) crediamo 
habii perso assay del bono et che’l tegni poco del azale. Pur nientedemeno, ultra quello che fara nostro sre, 
credemo se atrovara de le vie et modi de reconciliarlo con la mtà del re et che cesserano queste novitate 
fra loro. 

Del scrivere spesso al prefato monre et servare bona amicicia con sua sria, dicemo che recordate benis-
simo nuy l’havemo fatto et continuaremo per lo advenire, perchè el è sre da bene et ad chi nuy portiamo 
singulare amore et affectione per le sue virtute. Et perchè ne pare che similiter sua sria ne porti cordiale 
benivolentia, et pur adesso gli scrivemo per la alligata alcune cose gratamente5), et tochiamo li rasona-
menti havuti con vuy, remettendove la credenza; sichè porete conferire con sua rma signoria et ringratiarla 
in quello modo che ve parira conveniente, et offerirne sempre ad li suoy piaceri, et così continuarete con 
sua sria, per sapere de le cose che accadeno et ne avisarete.

Er äußert seinen Unwillen, dass Francesco <Orsini >, Gf. von Gallese, ohne Einverständnis des Herzogs dessen Fahne 
über einige von ihm beanspruchte Ländereien gehisst habe.6) Er, der Herzog, sei stets bereit, den Kirchenstaat zu 
beschützen. Sceva solle sich im Namen des Herzogs entschuldigen. Ottone del Carretto habe er in gleicher Weise nach Siena 
geschrieben. Die Abreise des Kard. Bessarion von Rom in Richtung Siena habe er zur Kenntnis genommen.

1) S.o. Nr. .
2) Giovanni Antonio del Balzo Orsini, Fürst von Tarent; s.o. Nr.  Anm. .
3) Vgl. oben Nr.  Z. -.
4) Der Fürst von Tarent (geb. ) war damals  Jahre alt.
5) S.u. Nr. .
6) Vgl. ein Schreiben Francescos vom . Mai , in dem er dem Herzog seine Ergebenheit versichert; Or.: M, 

StA, Carteggio Sforzesco, Potenze estere, Roma, scat. , sub dato. Zu Francesco Orsini vgl. auch unten Nr. .
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